5) Robert Bosch Elektronika Kft. 3
Robert Bosch (it 2 Sender VATID HU26951542 ?
3000 HATVAN i
HU Hungary If queries please specify customer and detivemate no. 3) —UQ__<0—.< :QHO no N‘_ mmch Page 1
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Robert-Bosch-Platz 1 Delivery/installation is made by property reservation according &) Freight 7) Delvery Creationday
. . to our conditions, which underlie the contractual relationship.
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| |Waggon | |Carrier 15.04.2021
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehictoreign| | MMm?Zo
Vehic. ;
550003964301  14.11.2017 cHub po | ™ | |24190269
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 2y
extra run . Delivered at pl |10 PAL gross- + 12210 646,4
25) Dispatch Address Destination NQ \N\ .N w vf 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A. - o w
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) SO} W 14249
27) Pos [28) Bosch-Order-No. Index  |Partnumber customer 29) Description of delivery 30} Quantity 40) Receiver notes
Quty.(Is) +- Notes
1 0260.001.050 |v03 |2510261630 EL-Steuergerat;ATCO-2-5.6 640
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1 Feladd (Név, cim, orszdg) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrifl, Land)

Robert Bosch Elekironikal Kft.

g des Absendars

Robert Bosch it 2

3000 Hatvan

JHUNGARY

T YT B BT T —{ T
NEMZETKOZ! FUVARLEVEL

cHUB/20211010412 4.példany

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Afuvarozasra eltérd megallapodas esetén is a Nemzetkdzi Arufuvarozdsi egyezmény
{CMR) rendelkezésai az irdnyaddk.

This Camge is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention
on the Contract for the International Carrige of Gaods by Road (CMR)

Diese Befdrderung unterliagt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bastimmungen
des Ubereinkammens Gber den Befdrderungsvertrag Im [nternationalen StrassengQ-
terverkehr (CMR})

2 Atvevd (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country)
Empfénger (Name, Anschrift, Land}

Fuvarozo (Név, clm, orszag)
16 Carier (Name, address, country)
FrachtfOhrer (Name, Anschrift, Land)

L s gl
FZeiMEA oy

Magna PT $.p.A.

70026 Modugno (BA)

ITALY

1
I\fla dei Ciclamin, 4

Az aru kiszolgaltatasi helye (helyséyg, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Piace, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

1-15 und 21+22 auszuflllen unter der Verantworiun

Tovabbi fuvarozdk (Név, cim, orszag)
17 Successive carriers (Name, address, country)
Nachfolgende FrachtfOhrer (Name, Anschrift, Land)

helység / place / Orl Modugna {BA)

orszag / country / Land ITALY

Az aru dtvblelének helye &s idGpontja (helység, orszag, idGpont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date}
Ort und Tag der Ubarnahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

A fuvarozd fenntartasai és bejegyzései
18 Carier's reservations and observations
Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfirer

helység / place 7 Orl Hatvan
orszag / country / Land HUNGARY
idopont / date 7 Datum 20210416

Mellékelt okmanyok Annexed documents
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[ arks and Nos Number of packages - Name of ihe goods Statistical ) s
- " 7 8 Method of packing 9 ¥ 10 11 Grossweightinkg |12 volume in m
2§ = Kennzeichen und Anzahl der Ar der Ve ich das ber Brult ichtin K . s
5§ Nummem Packslilcke istiknummer rukogewict In Ko Umfang in m
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= Vszialy Szém Beail
E  ciss Number Laltor Kiasse, Zifer, Buchsiabs  ADR 9,392 000
Q
a A feladd rendelkezései (Vam- és egyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Atvev
‘3 13 Senders instructions {Customs and other formalities) To be paid by :ebladﬁc,l Sender, (P:inznem. Wah Consignee
= Anwaisungen des Absenders {Zoll- und sonstige amtliche Behandlung) Zu zahlen vom sender rency: fung Empfanger
Visszalérilés ”
14 Reimbursement
& Ritckerstaitung
o Fuvardij-fizelési rendelkezések Frachtzahlungsanwelsungen Kalénleges megéllapoddsok Besondere Versinbarungen
<8 15 20
o Direction as to freignt payment Special agraen_\;ms
0
5 Benmentve, freight paid, frei /7
= Bérmentesités nalkl, fraight to be pald, unfrei /
& -, Kigllitas helye, idoponija am Az dru dtvélele: Kelel
=1 27 Establishgd in on 24 Goods receved: Date on.., -
E ‘aaﬁl{sﬁffe”"gﬁi"-‘ f; ., ,Hatvan ) 20210 VATEQS Gut empfangen: Datum am.
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E Unlers&nf(ﬂ_.l OTJ i@p@n&ré@_ Unte emfpal gtgra 'g /0 = Signature and stamp of the ¢onsigneé
=} 00, 953 25, 0l Unterschrift und Stempel des Empfangers
© 010 2
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